
CONCERTO
CONCERT

CONCERTO
CONCERT

CONCERTO
CONCERT

CONCERTO 
INTERATIVO

INTERACTIVE 
CONCERT

Teclado, Cavaquinho e Percussão António Serginho Percussão Afonso Passos, André Nunes, Andres ‘Pancho’ Tarabbia 
Violino, Voz e Percussão Beatriz Rola Percussão, Guitarra Elétrica e Voz Jorge Loura Percussão, Baixo Elétrico e Voz Miguel Ramos 
Voz, Cavaquinho e Percussão Sara Yasmine Direção Coral Inês Melo Coro Infantil da Voz do Operário Alice Brandão, Annabella Luscombe, 
Ary Marques, Caetana Lopes, Catarina Nóbrega, Clara Cardoso, Clara Castanheira, Clementine Collet, Costanza Robustelli, Giana 
Gourvitch, Ina Bissler, Jaime Caixeiro, Luísa Camacho, Luzia Crespo, Margarida Galvão, Maria Morgado, Maria João Baía, Maria 
Violeta Cortes, Matilde Castro, Matilde Henriques, Sophia Hudson, Salomé Saltão, João Pedro Araújo, Eduarda Salvado, Mariana 
Mota, Felícia Calado, Vera Masolero, Gabriel Gorny, Simone Silva e Rosa Banora Técnico de Som Quico Serrano 
Técnico de Som de Palco João de Guimarães Agenciamento, Contratos e Produção António Fernandes Fotografia ©Catarina Lourenço

CONCERTO
CONCERTCanto ao Entardecer (PT) 

Retimbrar e Coro Infantil da Voz 
do Operário / Projeto Nómada 

Norquestra (PT) 
António-Pedro da Companhia 
Caótica e Convidados

Quartos dos Músicos (PT) 
Rita Maria | José Peixoto 
e Nuno Cintrão

Cloudbusting (BE) 
Aline Goffin
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FESTIVAL EUROPEU
DE MÚSICA E AVENTURA 
PARA PÚBLICOS JOVENS 

15.ª EDIÇÃO 

ADVENTUROUS 
MUSIC FESTIVAL FOR 

YOUNG AUDIENCES
15th EDITION

2 E 3 OUT 

Sex, 12h 
Sáb, 17h 
Grande Auditório 
+4 
Duração: 50 min

2 AND 3 OCT 
Fri, 10 am, 11 am, 1:30 pm and 3:15 pm 
Sat, 11 am, 1 pm, 2:15 pm and 3:45 pm
Rehearsal Rooms 
+4 
Duration: 40 min 
Meeting point at the 
CCB Plaza cube 15 minutes 
before the activity begins. 

2 E 3 OUT 
Sex, 10h, 11h, 13h15 e 14h45 
Sáb, 11h, 13h, 14h15 e 16h 
Sala SEGA 
+6 
Duração: 20 min 
Ponto de encontro no cubo 
da Praça CCB, 15 minutos antes 
do início da atividade. 

Num tempo em que as perguntas parecem 
crescer connosco, há um bando de 
crianças e músicos que atravessam a 
estação do outono entre canções, ritmos 
e histórias partilhadas que vêm explorar 
a ideia de um «canto ao entardecer». 
Um entardecer que junta o Coro Infantil 
da Voz do Operário ao coletivo Retimbrar 
e que, na música de raiz portuguesa, vê um 
espaço vivo de descoberta, onde o diálogo 
da memória com o presente dá lugar às 
vozes para perguntar, cantar e imaginar 
um caminho, nem sempre perene. 
Entre festa e contemplação, o concerto 
propõe o canto como um ritual. 
Uma reflexão sobre a passagem do tempo, 
sobre o amadurecimento, sobre o 
entardecer — sobre o que vai e o que fica.

2 AND 3 OCT 
Fri, 12 pm 
Sat, 5 pm 
Main Auditorium 
+4 
Duration: 50 min

2 E 3 OUT 
Sex, 10h30 e 14h 
Sáb, 12h e 14h30 
Pequeno Auditório 
+6 
Duração: 50 min 
Acessibilidade: 

 Sessão com Audiodescrição 
no dia 3 de outubro, às 12h.

2 AND 3 OCT 
Fri, 10:30 am and 2 pm 
Sat, 12 pm and 2:30 pm 
Small Auditorium 
+6 
Duration: 50 min 
Accessibility: 

 Audio-described performance 
on October 3 at 12pm.

Conceito e Coordenação Artística António-Pedro Músicos/Processo Alban Hall, Alvaro Rosso, Anna Piosik, Fred Frith, Joana Guerra, 
João Clemente, Lotte Anker, Simão Bárcia, Nuno Rebelo, Ricardo A. Freitas, Ricardo Jacinto, Samuel Dühsler, entre outros e outras 
Cocriação e Interpretação António-Pedro (bateria, percussões, voz) e João Clemente (guitarra elétrica, eletrónica) 
Acompanhamento Neurociências Beatriz Belbut Olhar Exterior Caroline Bergeron Adereços Sara Franqueira Comunicação Júlia Medina 
Produção Executiva Beatriz Lourenço Produção Companhia Caótica Coprodução Fábrica das Artes/Centro Cultural de Belém 
e Teatro-Cine de Pombal/Município de Pombal Apoios e Residências Bridges to the Unknown: Crossing Art with Science/Fundação 
Champalimaud, CEENTA, OSSO Colectivo, O Lugar do Meio, Teatro da Maluca e Casa Varela Agradecimentos Ana Limpinho, 
Andrea de Paula, Patrícia A. Correia, Júlia Salaroli, Carlota Lagido, André Peixoto, Dina Mendonça, Elisa Almeida, Madalena Wallenstein, 
Niccolò Bonacchi e a todos os músicos e músicas envolvidos. A Caótica é uma estrutura apoiada pela República Portuguesa 
– Cultura | DGARTES – Direção-Geral das Artes e pela Câmara Municipal de Lisboa. Fotografia ©Companhia Caótica

Para onde vai a música dentro de nós? 
O que acontece quando criamos, 
tocamos ou ouvimos música? Norquestra 
é um concerto interativo onde público 
e músicos exploram, em conjunto, 
o mistério da criação musical. Ao longo 
do espetáculo, a narração e a partilha 
de experiências conduzem o público 
pelas perguntas e inquietações que deram 
origem ao projeto, fruto de um processo 
de criação-investigação desenvolvido 
em colaboração com músicos, músicas 
e neurocientistas.

2 E 3 OUT 
Sex, 10h e 15h15 
Sáb, 11h e 13h30 
Black Box 
+6 
Duração: 45 min
Ponto de encontro na
Bilheteira do CCB, 15 minutos
antes do início da atividade.

2 AND 3 OCT 
Fri, 10 am and 3:15 pm 
Sat, 11 am and 1.30 pm 
Black Box 
+6 
Duration: 45 min 
Meeting point at the 
CCB Box Office 15 minutes 
before the activity begins.

O CCB abre a porta a dois quartos 
onde vivem músicos do BIG BANG. 
Vamos poder visitar os seus imaginários 
fantásticos, conhecer estes universos e 
viver propostas de aventura, que, para já, 
os músicos querem manter em segredo.

2 E 3 OUT 

Sex, 10h, 11h, 13h30 e 15h15 
Sáb, 11h, 13h, 14h15 e 15h45 
Salas de Ensaio 
+4 
Duração: 40 min 
Ponto de encontro no cubo 
da Praça CCB, 15 minutos 
antes do início da atividade.

Arranjos Musicais e Performance Aline Goffin Direção e Cenografia Wouter Van Looy Vídeo Nele Fack Design de Figurinos Yentl Ventôse 
Conceção de Figurinos Harriet Wouters Produção C-TAKT & Musica Coprodução Zonzo Compagnie 
Fotografia (em cima, à esquerda) ©Karolina Maruszak 

With her intriguing voice, elusive style and 
dreamy music videos, Kate Bush has been 
an enigma to generations of listeners for 
decades. In Cloudbusting, singer and 
performer Aline Goffin takes young people 
on a journey through Bush’s inimitable 
universe. Not with a classical concert, but 
with a particularly intimate moment in which 
music, movement and image come together. 
Visual artist Nele Fack brings this universe 
to life through magical holograms 
and a surprising visual world.

2 AND 3 OCT 
Fri, 10 am, 11 am, 1:15 pm and 2:45 pm 
Sat, 11 am, 1 pm, 2:15 pm and 4 pm 
SEGA Room 
+6 
Duration: 20 min 
Meeting point at the Cube 
CCB Plaza 15 minutes before 
the activity begins.

OFICINA
WORKSHOP

Estrutura de Missão para a Promoção da Língua Mirandesa Duarte Martins 
Com o apoio da Estrutura de Missão para a Promoção da Língua Mirandesa e do Município de Miranda do Douro.

La Lhéngua An Lhaços (PT)
Agrupamento de Escolas de Miranda 
do Douro / Fernando Pereira 

2 E 3 OUT
Sex, 11h
Sáb, 12h
Sala Fernando Pessoa
Público-alvo: para todos
Duração: 45 min
Lotação Máxima: 20 participantes
Com levantamento de bilhete na bilheteira do CCB 
até 30 minutos antes do início da oficina.

Nesta oficina, os participantes terão 
contacto com a língua mirandesa através 
da música e da dança, aprendendo um 
dos «lhaços» associados à tradição 
dos Pauliteiros de Miranda. 

2 AND 3 OCT
Fri, 11 am
Sat, 12 pm
Fernando Pessoa Room
Target Audience: for all
Duration: 45 min
Maximum Capacity: 20 people
Tickets available from the CCB Box Office 
until 30 minutes before the workshop.

Estreia

Direção / Maestro Gabriel Santos I Violinos Pedro Bladh (Concertino), Francisco Loreto, Hugo Paris, Simão Victorino, Miguel Vieitas 
e Amanda Rodrigues II Violinos Júlio Marques, Jade Repas, Pedro Almeida, Rodrigo Monteiro, Noé Elias Mabere Khabibulin e João Bicho 
Violas Alexandre Mata, Diogo Neto, Rafael Oliveira e Gustavo Guapo Violoncelos Ester Santos, João Costa, Vicente Sequeira 
e Duarte Gomes Contrabaixos Maria Calado, João Bernardes, Santiago Montes e Mário Ferreira Flautas Margarida Paixão 
e Lourenço Fialho Oboés Frederica Teixeira e João Vinagre Clarinetes Simão Nunes e Dinis Rezende Fagotes Ana Luz e Tomás Santos 
Trompetes Simão Fernandes, Letícia Teixeira e Eduardo Costa Trompas Catarina Carvalho, Diogo Bernardino, Sara Cadelas e David Ferreira 
Trombones Tiago Yamagishi, José Lopes e João Alvarinhas Tuba Raúl Egipto Percussão Gabriel Esteves, Manuel Costa e Manu Cândido 
Coro Solista Tiago Saad Sopranos Maria Brazinha, Maria Santos e Adriana Guerreiro Contraltos Sara Robert, Maria Saraiva, Sofia Santos 
e Matilde Rosa Tenores Gustavo Luz, João Bacharel e Miguel Libano Baixos João Hörnig, Tomé Beles, Vasco Zurbach e Tomás Rodrigues 
Uma parceria entre o Centro Cultural de Belém / Fábrica das Artes e a Escola Artística de Música do Conservatório Nacional. 
Fotografia ©Pedro Jafuno

Mini Orquestra (PT)
Gabriel Santos

2 E 3 OUT 
Sex, 15h15 
Sáb, 13h45 
Foyer do Grande Auditório (Piso 2) 
Público-alvo: +4
+6 
Duração: 40 min
A entrega dos bilhetes para este concerto é feita 
na bilheteira do CCB mediante a apresentação 
de um bilhete pago para qualquer outra atividade 
do Festival BIG BANG (um bilhete por pessoa).

Jean Sibelius (1865—1957) Finlândia, Op. 26 (1900) 
Gabriel Fauré (1845—1924) Libera me, do Requiem, Op. 48 (1877; rev. 18891893) 
Piotr Ilitch Tchaikovsky (1840—1893) Andante cantabile, con alcuna licenza, 
 2.º andamento da Sinfonia N.º 5, em Mi Menor, Op. 64 (1888) 
Piotr Ilitch Tchaikovsky Finale: Andante maestoso - Allegro vivace, 
 4.º andamento da Sinfonia N.º 5, em Mi Menor, Op. 64 (1888)

2 AND 3 OCT 
Fri, 3:15 pm 
Sat, 1:45 pm 
Main Auditorium Foyer (2nd Floor) 
Target Audience: +4 
+6 
Duration: 40 min 
Tickets for this concert are available 
from the CCB Box Office upon presentation 
of a paid ticket for any other BIG BANG Festival 
activity (one ticket per person).

INSTALAÇÃO (CAMINHADA)
INSTALLATION (WALK)

Som Fulco Ottervanger, Lieven Van Pée e Simon Segers Produção Musica & Zonzo Compagnie Apoio Flanders
Fotografia ©Stijn Van Bosstraeten

Feeding Grounds (BE)
Zonzo Compagnie

Algures na escuridão, algo imenso espera 
por ti. Na instalação sonora Apex, entras 
no território de três animais que, 
há séculos, fascinam e inquietam 
a humanidade: o urso, o abutre e a 
baleia. Os seus sons não são meramente 
decorativos. Segura o mágico Chronophone 
à tua frente, parte à descoberta e percorre 
o espaço. Assim, descobrirás como rugidos, 
grasnidos e gorgolejos se transformam em 
algo que já não consegues identificar com 
precisão. Por detrás de todos estes sons 
estão os músicos do ensemble de jazz 
De Beren Gieren. 

2 E 3 OUT 
Sex, entre as 10h e as 16h (em contínuo) 
Sáb, entre as 11h e as 16h (em contínuo) 
Jardim das Oliveiras 
+6 
Lotação Máxima: 20 participantes

2 AND 3 OCT 
Fri, from 10 am to 4 pm (continuous) 
Sat, from 11 am to 4 pm (continuous) 
Olive Tree Garden 
+6 
Maximum Capacity: 20 people

At a time when questions seem to grow 
with us, a group of children and musicians 
journeys through autumn with songs, 
rhythms, and shared stories, exploring the 
idea of a “song at dusk”. A dusk that brings 
together Coro Infantil da Voz do Operário 
and the collective Retimbrar, finding in 
Portuguese traditional music a living space 
for discovery, where memory enters into 
dialogue with the present and voices are 
given room to question, sing, and imagine 
a path that is not always enduring.

Trompete e Contrabaixo Bert Bernaerts Teclados Fulco Ottervanger e Seppe Gebruers Bateria Simon Segers e Simon 
Raman Música Miles Davis Direção e Cenografia Wouter Van Looy Técnica Pat Caers Vídeo Johan Cosijns Figurinos Harriet Wouters
Mile(s)Tones é uma produção da Zonzo Compagnie em coprodução com De Beren vzw, Centro Cultural de Belém, KAAP, Rataplan 
e Jeugd & Muziek Vlaanderen / Mile(s)Tones é uma produção da Zonzo Compagnie em coprodução com De Beren vzw, 
Centro Cultural de Belém, KAAP, Rataplan e Jeugd & Muziek Vlaanderen. Fotografia ©Wouter Van Looy 

CONCERTO
CONCERTMile(s)tones (BE) 

Zonzo Compagnie

Em Mile(s)tones, um percussionista, um 
pianista e um trompetista guiam-nos pelo 
fascinante mundo do lendário compositor 
e ícone do jazz Miles Davis. A abordagem 
aventureira e inovadora da música é 
o ponto de partida desta produção, 
conduzindo-nos por um labirinto de 
espaços e atmosferas em constante 
transformação. Num momento, podemos 
estar no centro da criatividade vibrante 
de um estúdio de gravação ou em palco 
como um dos músicos; no seguinte, 
estamos a criar ao vivo a banda sonora 
de um filme ou no célebre estúdio 
de pintura musicanas.

In Mile(s)tones, a percussionist, a pianist 
and a trumpet player guide us into the 
fascinating world of the legendary American 
jazz composer and trumpet player Miles 
Davis. His adventurous, innovative approach 
to music is the production’s starting point, 
leading us into a labyrinth of ever-changing 
spaces and moods. One moment, we may 
find ourselves in the vibrant creativity of a 
recording studio, or on stage as one of the 
musicians; the next moment, we’re creating 
a live soundtrack to a movie or we’re in the 
celebrated musician’s painting studio.

Where does music go inside us? What happens 
when we create, play, or listen to music?
Norquestra is an interactive concert in 
which the audience and musicians explore 
the mystery of musical creation together. 
Throughout the performance, narration 
and shared experiences guide the audience 
through the questions and ideas that gave 
rise to the project, the result of a creative 
research process developed in collaboration 
with musicians and neuroscientists.

CCB opens the door to two rooms 
inhabited by BIG BANG musicians. 
We will have the chance to explore their 
fantastic imaginations, discover their 
worlds, and embark on adventures that, 
for now, the musicians want to keep secret.

Com a sua voz intrigante, estilo singular 
e videoclipes oníricos, Kate Bush 
permanece, há décadas, um enigma 
fascinante para gerações de ouvintes. 
Em Cloudbusting, a cantora e performer 
Aline Goffin convida o público jovem a 
mergulhar no universo inimitável da artista 
britânica, não através de um concerto 
convencional, mas de um momento íntimo 
em que música, movimento e imagem 
se fundem. A artista visual Nele Fack 
dá forma a este universo através de 
hologramas mágicos e de um imaginário 
visual surpreendente.

2 E 3 OUT 
Sex, 13h 
Sáb, 15h30 
Praça CCB 
Público-alvo: para todos 
Duração: 45 min

2 AND 3 OCT 
Fri, 1 pm
Sat, 3:30 pm 
CCB Plaza 
Target Audience: for all 
Duration: 45 min

PERFORMANCE
PERFORMANCE  

Pauliteiros de Miranda
— Agrupamento de Escolas 
de Miranda do Douro (PT)
Pauliteiros Gonçalo Lourenço, Tomás Garcia, Gabriel Almeida, Gustavo Carvalho, Rodrigo Pereira, Tomás Rodrigues, Dinis Miguel e 
Simão Cabreiro Músicos Gaita-de-Foles Rui Fernandes Caixa Martim Ruano Bombo Tiago João Direção e Coordenação (EMPLM) Suzana 
Ruano Agrupamento de Escolas de Miranda do Douro Fernando Pereira Estrutura de Missão para a Promoção da Língua Mirandesa Duarte 
Martins / Com o apoio da Estrutura de Missão para a Promoção da Língua Mirandesa e do Município de Miranda do Douro. 
Fotografia (à esquerda) ©Suzana Ruano

Ser pauliteiro é motivo de orgulho em 
Miranda do Douro. Tradicionalmente ligados 
aos grupos escolhidos de cada aldeia, os 
pauliteiros encontraram na escola novas 
formas de continuidade e partilha. Hoje, 
os paus ecoam nos corredores, nos recreios 
e nos ensaios improvisados, onde os jovens 
aprendem entre si, repetem passos 
e partilham «lhaços» como quem 
partilha uma língua viva.

Being a pauliteiro is a source of pride in Miranda 
do Douro. Traditionally associated with selected 
groups from each village, pauliteiros have found 
new ways of keeping the tradition alive and 
sharing it through schools. Today, the sound 
of sticks echoes through corridors, playgrounds, 
and impromptu rehearsals, where young people 
learn from one another, practise steps, and share 
lhaços (the traditional dance steps) as if sharing 
a living language.

In this workshop, participants will discover 
the Mirandese language through music 
and dance, learning one of the lhaços 
(the traditional dance steps) associated with 
the tradition of the Pauliteiros of Miranda.

Conhecemos Gabriel Santos no BIG BANG 
de 2023. Tinha então 12 anos e integrou, 
com mais sete colegas da Escola de Música 
do Conservatório Nacional, o projeto de 
Victor Gama e da sua equipa, enquanto 
criador e intérprete. Hoje, o Gabriel tem 
15 anos e revela um espírito entusiasmado 
e criativo: fundou diversas orquestras 
com projetos musicais inovadores na área 
da música erudita, envolvendo colegas 
do Conservatório e da Escola Superior 
de Música. O BIG BANG 2026 é o espaço 
certo para apoiar o «Mini Maestro» 
e dar a conhecer a sua orquestra 
aos públicos do festival.

We first met Gabriel Santos at BIG BANG 
2023. He was 12 years old at the time and, 
together with seven fellow students from 
the Escola de Música do Conservatório 
Nacional, took part in a project by Victor 
Gama and his team as both creator and 
performer. Today, Gabriel is 15 and has 
an enthusiastic and creative spirit. He has 
founded several orchestras with innovative 
classical music projects, involving fellow 
students from the Conservatory and the 
Escola Superior de Música. BIG BANG 2026 
is the perfect setting to support the 
“Mini Maestro” and introduce his 
orchestra to festival audiences.

Somewhere in the darkness, something 
immense awaits you. In the sound installation 
Apex, you enter the territory of three 
animals that have both fascinated and 
unsettled humanity for centuries: the bear, 
the vulture and the whale. Their sounds 
are not mere decoration. Hold the magical 
Chronophone straight out in front of you, 
set off on an exploration and walk around. 
In this way, you’ll discover how roars, 
screeches and gurgles transform into 
something you can no longer quite place. 
Behind the sounds of it all lie the musicians 
of the jazz ensemble De Beren Gieren.

OCT’26
Fotografia ©Daniel Mota



O festival ideal para quem tem ouvidos curiosos e espíritos 
destemidos regressa para a sua 15.ª edição. No BIG BANG, jovens 
espectadores percorrem um labirinto de aventuras musicais entre 
espetáculos multidisciplinares, instalações interativas, músicas de 
muitos estilos e formatos e oficinas para experimentar, descobrir 
e participar. Ao longo deste percurso, crianças, jovens e adultos são 
convidados a encontrar sons inesperados e novas formas de escutar. 
O BIG BANG é um projeto internacional que reúne vários parceiros, 
com edições a decorrer em vinte cidades da Europa e do mundo. 
 
The ideal festival for those with curious ears and fearless spirits 
returns for its 15th edition. With a colourful and diverse programme 
of multidisciplinary shows, interactive installations, and music 
of many styles and formats, BIG BANG offers plenty of adventure 
and an exciting journey for children, young people, and adults. 
The BIG BANG Festival is an international project involving several 
global partners, with editions taking place across Europe and also 
outside its borders.

Este programa pode ser alterado por motivos imprevistos. 
Consulte a programação atualizada em www.ccb.pt

This programme is subject to change due to unforeseen circumstances. 
Please check ccb.pt for the latest programme information.

Embaixadores BIG BANG é um projeto de comunicação que 
integra onze jovens conduzidos pela vídeo-artista e mediadora 
Lucía Andújar Llosa. No decorrer de várias sessões ao longo 
do mês de setembro, estas crianças farão a cobertura 
do festival, produzindo vídeos que, depois, serão publicados 
nas redes sociais do CCB.

Embaixadores BIG BANG is a communication project involving 
nine young participants, guided by video artist and facilitator 
Lucía Andújar Llosa. Over a series of sessions throughout 
September, they will cover the festival, producing videos 
that will later be shared on CCB’s social media channels.

Embaixadores Big Bang
Lucía Andújar Llosa 
Associação ROUNDABOUT.LX
Fotografia ©CarolinaSalema/CCB

Embaixadores 
Alice Cintrão 
Amélia Galamba 
Branca Melo
Francisco Cintrão 
Frederico Figueiredo 
Laura Borlido 
Manuel Núñez Mantas 
Matilde Manuel
Noa Tarouca 
Salomé Quito 
Sara Frazão
Equipa 
Marta Angelozzi 
e Diana Coelho

2 E 3 OUT

2 OUT, SEX 
Escolas A partir das 10h 
4€ Grande Auditório · Espetáculo 
3,50€ Restante programação

3 OUT, SÁB 
Famílias A partir das 11h 
5€ Grande Auditório · Espetáculo 
4,50€ Restante programação
CCB, +4

2 AND 3 OCT

2 OCT, FRI 
Schools From 10 am 
€4 Main Auditorium · Performance 
€3.50 Remaining programme

3 OCT, SAT 
Families From 11 am 
€5 Main Auditorium · Performance 
€4.50 Remaining programme
CCB, +4

INSTALAÇÃO
INSTALLATION

INSTALAÇÃO
INSTALLATION

Instalação Isabel Martinez Produção e Logística Constança Ochoa Apoio ESMAE Agradecimentos Diogo Franco, Rafael Maia e Silvana Dias 
Fotografia ©Diogo Franco 

Da Pele (PT)
Isabel Martinez

2 E 3 OUT 
Sex, 10h, 13h15 e 15h15 
Sáb, 11h, 13h15 e 15h45 
Fábrica das Artes 
+6 
Duração: 30 min
Lotação Máxima: 30 participantes

A série Da Pele é um conjunto 
de instalações sonoras que nasce 
como desenvolvimento de uma 
investigação centrada no adufe. 
As mãos complementam os adufes. 
Se pousados numa teia relacional, basta 
um movimento, um sopro, para que se 
crie uma moção retroalimentada difícil 
de parar: uma enchente de pancadas 
e vozes que ganham força pela relação 
e multiplicação. Esta é a potência do 
conjunto: o coletivo e a sua memória, 
materializados num simples instrumento 
de quatro tábuas e uma pele.

2 AND 3 OCT 
Fri, 10 am, 1:15 pm and 3:15 pm 
Sat, 11 am, 1:15 pm and 3:45 pm 
Fábrica das Artes
+6
Duration 30 min
Maximum Capacity: 30 people

OFICINA
WORKSHOP

Orientação Isabel Martinez e Constança Ochoa Fotografia ©Renato Cruz Santos

Oficina de Canto 
e Toque de Adufe (PT)
Isabel Martinez e Constança Ochoa

MINICONCERTO
MINICONCERT

Conceção e Performance Lívia Mattos Produção Sanfonástica Produções Fotografia ©Tiago Lima

A Sanfonástica 
Mulher-Lona (BR)
Lívia Mattos

Criação Musical, Direção Artística e Composição Jaime Reis Diretora Executiva e Violinista 
Ensemble DME Beatriz Costa Produção Rita Esteves e Paula Galiana Fotografia ©Produção DME

Corpos Sonoros 
– Para Ouvir e Participar (PT)
Jaime Reis 

ESPETÁCULO ITINERANTE
ROAMING PERFORMANCE

Performers Artur Carvalho, David Calhau, Luís Carcoleiro e Micael Lourenço Alunos André Santos, Daniel Vinaga, David Cardoso, 
Dinis Nunes, Gustavo Silvestre, José Tapadas, José Varela, Manuel Dias, Nuno Silvestre, Paulo Pedroso, Rodrigo Fernandes, 
Santiago Rodrigues, Santiago Saraiva e Tiago Vieira Criação Artur Carvalho, Bruno Estima, David Calhau e David Valente 
Figurinos Artur Carvalho e Rita Silva Produção WETUMTUM Construção dos objetos «Caracolofones» (uma encomenda ao Projeto Tumbala) 
Paulo Morais Fotografia @jmartimbaptista

MUSKO (PT)
WETUMTUM e Alunos da Escola 
Profissional da Metropolitana

OFICINA
WORKSHOP

Performers David Calhau, David Valente, Gonçalo Garcia, João Bastos, Luís Carcoleiro, Mariana Miguel, Miguel Estima, Micael 
Lourenço, Eduardo Neves, Miguel Carvalho e Pedro Latães Direção de Cena e Musical David Valente Direção Artística Bruno Estima 
Figurinos Patrícia Costa Produção WETUMTUM Fotografia ©Soraia Silva 

CRASSH Style (PT)
Bruno Estima e WETUMTUM

2 E 3 OUT 
Sex, 11h e 14h
Sáb, 12h e 14h45
Fábrica das Artes
+12
Duração: 45 min
Lotação Máxima: 25 participantes

2 E 3 OUT
Sex, 10h45 e 15h
Sáb, 13h30 e 16h30
Espaços Exteriores do CCB
Público-alvo: para todos
Duração: 30 min

2 E 3 OUT
Sex, 10h45 e 15h30
Sáb, 12h30 e 15h
Sala Eugénio de Andrade
+4
Duração: 30 min

2 E 3 OUT
Sex, 11h e 16h
Sáb, 13h e 18h
Praça CCB
Público-alvo: para todos
Duração: 40 min

2 E 3 OUT 
Sex, 10h e 14h30
Sáb, 11h e 14h
Sala Almada Negreiros
+6
Duração: 60 min
Lotação Máxima: 30 participantes

As mãos complementam os adufes. 
Se pousados numa teia relacional, basta 
um movimento, um sopro, para que se 
crie uma moção retroalimentada difícil 
de parar: uma enchente de pancadas 
e vozes que ganham força pela relação 
e multiplicação. Esta é a potência do 
conjunto: o coletivo e a sua memória, 
materializados num simples instrumento 
de quatro tábuas e uma pele.

A Sanfonástica Mulher-Lona é um delírio 
circense em forma de intervenção 
itinerante. É o próprio circo, metaforizado 
na sua autonomia e na liberdade de 
chegar onde quiser, atravessando 
territórios e diluindo fronteiras. É, ao 
mesmo tempo, a charanga e o picadeiro 
de uma mulher só, que percorre o espaço 
ao som do seu acordeão, mergulhada 
num universo poético e fantástico. Vestida 
de picadeiro e de lona de circo, a artista 
Lívia Mattos apresenta um miniconcerto 
ambulante com a sua inseparável sanfona.

Projeto de criação que cruza arte sonora, 
escultura, instalação e comunidade. 
Trata-se de uma instalação, mediada pelo 
compositor Jaime Reis e pela violinista 
Beatriz Costa, destinada ao público 
jovem e em geral, sem necessidade 
de conhecimentos musicais prévios. 
A partir de um corpo sonoro concebido 
com base no esqueleto de um piano 
reconstruído, os participantes são 
convidados a explorar, ativar e criar 
paisagens sonoras de forma experimental.

Este espetáculo itinerante é uma 
experiência única que combina a beleza 
da natureza e a energia da percussão. 
Com instrumentos de percussão e tubos 
que ecoam pelo ambiente, os músicos 
interagem com a paisagem natural, usando 
materiais não convencionais. O projeto 
integra um grupo de alunos da Escola 
Profissional da Metropolitana, criando 
impacto sonoro e visual, não deixando 
ninguém indiferente.

Denotados pelo à vontade e pela boa 
disposição, os workshops CRASSH 
são uma possibilidade de fazer música 
em grupo através de experiências 
e desafios que mexem com instrumentos 
ao alcance de todos. Corpo percussão, 
voz ou outros instrumentos, todos 
presentes, aprendidos e trabalhados 
de uma forma prática em que a atividade 
surge associada aos sons para permitir 
a construção de experiências musicais. 
O grupo fará uma curta apresentação 
final no caminho pedonal do CCB.

2 AND 3 OCT 
Fri, 11 am and 2 pm
Sat, 12 pm and 2:45 pm 
Fábrica das Artes 
+12
Duration: 45 min
Maximum Capacity: 25 people

2 AND 3 OCT
Fri, 10:45 am and 3 pm
Sat, 1:30 pm and 4:30 pm
CCB Outdoor Spaces
Target Audience: for all
Duration: 30 min

2 AND 3 OCT 
Fri, 10:45 am and 3:30 pm
Sat, 12:30 pm and 3 pm
Eugénio de Andrade Room
+4
Duration: 30 min

2 AND 3 OCT
Fri, 11 am and 4 pm
Sat, 1 pm and 6 pm
CCB Plaza
Target Audience: for all
Duration: 40 min

2 AND 3 OCT 
Fri, 10 am and 2:30 pm
Sat, 11 am and 2 pm 
Almada Negreiros Room 
+6
Duration: 60 min
Maximum Capacity: 30 people

Horário Big Bang Lx26 Schedule Big Bang Lx26 

Para uma boa experiência, chegue, por favor, com alguns minutos de antecedência aos espetáculos.
For the best experience, please arrive a few minutes before the performances begin.

FAMÍLIAS SÁB 3 OUT FAMILIES SAT 3 OCT

Canto ao Entardecer
Grande Auditório  MAIN AUDITORIUM  50’

Mile(s)tones
Pequeno Auditório  SMALL AUDITORIUM  50´

Norquestra
Black Box 45´

Quartos dos Músicos 
Salas de Ensaio  REHEARSAL ROOMS  40’

Oficina CRASSH
Sala Almada Negreiros  ALMADA NEGREIROS ROOM  60’

Cloudbusting
Sala SEGA  SEGA ROOM  20’

Oficina La Lhéngua An Lhaços
Sala Fernando Pessoa FERNANDO PESSOA ROOM 45´

Corpos Sonoros
Sala Eugénio de Andrade 

EUGÉNIO DE ANDRADE ROOM  30´

Sanfonástica Mulher-Lona
Rua  OUTDOOR  30´

MUSKO+ Alunos da E. P. Metropolitana 
Praça CCB  CCB PLAZA  40’

Pauliteiros
Praça CCB  CCB PLAZA  45’

Feeding Grounds
Jardim das Oliveiras OLIVE TREE GARDEN

Mini Orquestra
Foyer Grande Auditório  MAIN AUDITORIUM FOYER  40’

Da Pele
Fábrica das Artes  30´

Oficina De Canto e Toque de Adufe
Fábrica das Artes  45´

11h-11h30
11-11:30 am

12h-12h45
12-12:45 pm

12h-12h45
12-12:45 pm

12h-12h50
12-12:50 pm

11h-12h
11 am-12:00 pm

11h-11h45
11-11:45 am

11h-11h40
11-11:40 am

11h-11h20
11-11:20 am

10h
10 am

13h
1 pm

12h
12 pm

11h
11 am

14h
2 pm

13h15-13h45
1:15-1:45 pm

13h-13h20
1-1:20 pm

13h-13h40
1-1:40 pm

13h-13h40
1-1:40 pm

15h
3 pm

16h
4 pm

17h
5 pm

18h
6 pm

19h
7 pm

15h-15h30
3-3:30 pm

14h15-14h55
2:15-2:55 pm

14h15-14h35
2:15-2:35 pm

16h-16h20
4-4:20 pm

17h-17h50
5-5:50 pm

18h-18h40
6-6:40 pm

14h-15h
2-3 pm

11h-16h
11 am -4 pm

The Da Pele series comprises a set of sound 
installations developed from research 
centred on the adufe. Hands bring the 
adufes to life. When placed within a relational 
web, a single movement or breath is enough 
to set off a self-sustaining motion that is 
difficult to stop: a flood of beats and voices 
that gain strength through connection and 
multiplication. This is the power of the 
ensemble: the collective and its memory, 
embodied in a simple instrument made 
of four wooden boards and a skin.

Hands bring the adufes to life. When placed 
within a relational web, a single movement 
or breath is enough to set off a self-sustaining 
motion that is difficult to stop: a flood of 
beats and voices that gain strength through 
connection and multiplication. This is the 
power of the ensemble: the collective 
and its memory, embodied in a simple 
instrument made of four wooden boards 
and a skin.

A Sanfonástica Mulher-Lona is a circus fantasy 
in the form of a roaming performance. 
It is the circus itself, a metaphor for 
autonomy and the freedom to go wherever 
it wishes, crossing territories and dissolving 
boundaries. It is, at once, the brass band 
and the circus ring of a one-woman show, 
moving through the space to the sound 
of her accordion, immersed in a poetic 
and fantastical universe. 
Dressed as both circus ring and big top, 
artist Lívia Mattos presents a roaming 
mini-concert with her inseparable accordion.

A creative project bringing together sound 
art, sculpture, installation, and community. 
This interactive installation, led by composer 
Jaime Reis and violinist Beatriz Costa, 
is intended for young people and general 
audiences, with no prior musical knowledge 
required. 
Using a sound object created from 
the reconstructed frame of a piano, 
participants are invited to explore, 
activate, and create soundscapes 
through experimentation.

This roaming performance offers a unique 
experience combining the beauty of nature 
with the energy of percussion. Using 
percussion instruments and tubes that echo 
through the surroundings, the musicians 
interact with the natural landscape using 
unconventional materials. The project brings 
together a group of students from the Escola 
Profissional da Metropolitana, creating 
a striking visual and sonic experience 
which will leave no one indifferent.

Known for their relaxed and upbeat 
atmosphere, the CRASSH workshops 
offer the opportunity to make music 
as a group through experiments and 
challenges using instruments accessible 
to everyone. Body percussion, voice, 
and other instruments are explored 
and developed through a hands-on 
approach, where movement and 
sound come together to create 
musical experiences. The group 
will give a short final performance 
on the CCB pedestrian walkway.

13h45-14h25
1:45-2:25 pm

13h30-14h15
1:30-2:15 pm

15h45- 16h15
3:45- 4:15 pm

14h30-15h20
2:30-3:20 pm

15h45-16h25
3:45-4:25 pm

15h30-16h15
3:30-4:15 pm

14h45-15h30
2:45-3:30 pm

12h30-13h
12:30-1 pm

13h30-14h
1:30-2 pm

16h30-17h
4:30-5 pm


